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Feraği Sözlüğünün Yanlışları Üzerine II 

 

Farhad Rahimi1 

Öz 

‘Alí Şír Nevāyí’nin eserlerini anlamak üzere dünyanın her köşesinde 

birçok Çağatay Türkçesi sözlüğü düzenlenmiştir. Bunlardan bir tanesi 17. 

Yüzyılda İran sahasında Safevi şahı Ŝafí bin Ŝafí’nin adına yazılmış Ferāġí 

mahlaslı Muģammed bin Żiyā’u’d-dín Ģüseyní’nin Miftāģu’l-Luġat adlı 

Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüğüdür. Toplam madde sayısı 720 olan bu eser, 

Farhad Rahimi tarafından 2021 yılında Türkiye’de ve 2024 yılında İran’da 

yayımlanmıştır. Bu eserdeki maddeler geniş Türk dili alanından seçilmiştir. 

Ancak örneklerin çoğunu Nevāyí’nin eserlerinden özellikle de Ġarāyibü’ŝ-

Ŝıġar adlı eserinden seçtiği için bu eseri Çağatay Türkçesi Sözlüğü biçiminde 

adlandırmak yanlış olmasa gerek. 1642’de yazılan bu eserin biricik nüshası 

İran-Tahran Milli Kütüphanesinin 5-19055 numarasında saklanmaktadır. 

Genellikle Osmanlı imparatorluğu, İran, Azerbaycan, Horasan, Hindistan veya 

Türkistan’da yazılan ve Türk dilinin gelişme tarihi için çok büyük bir değere 

sahip olan bu sözlükler bir sözlükçülük ekolü oluşturmuştur. Bu sözlükler, 

Caferoğlu’nun deyimi ile, ne yazık ki yanlışlıktan uzak kalmamışlardır. İşte 

bütün yazılan bu sözlüklerde olduğu gibi Feraği Sözlüğünde de bu tür 

yanlışlıklar bulunmaktadır. Bu çalışmanın amacı bu türlü yanlışları belirlemek 

olmuştur.  

Anahtar Sözcükler: Nevāyí, Çağatay Türkçesi, Sözlük Bilimi, Çağatay 

Türkçesi Sözlükleri, İran, Safeviler, Miftāģu’l-Luġat, Feraği, 17. Yüzyıl. 

 

1. İran’da Çağatay Türkçesi Sözlükleri 

Nevāyí’nin ölümünden sonra, onun eserlerinin kolayca okunması 

için, İslam dünyasının her köşesinde çeşitli sözlükler yazılmaya 

                                                           
1 Dr. Farhad Rahimi – Ali Şir Nevai Taşkent Devlet Özbek Dili ve Edebiyatı 
Üniversitesi, Filoloji Doktoru. 
E-mail: farhad_rahimi2007@yahoo.com 
ORCID ID: 0000-0003-1819-6577 
Alıntı için: Farhad Rahimi. 2024. “Feraği Sözlüğünün Yanlışları Üzerine”. Oltin 
bitiglar 4: 123 – 160.  
 

mailto:farhad_rahimi2007@yahoo.com
Line

FreeText
Oltin bitiglar — Golden scripts                                                                                          2024/4

FreeText


FreeText
 ISSN 2181-9238                                                                                                                123—160

FreeText
123



 

124 
 

başlandı. Genellikle Osmanlı imparatorluğu, İran, Azerbaycan, 

Hindistan, Horasan veya Türkistan’da yazılan ve Türk dilinin gelişme 

tarihi için çok büyük bir değere sahip olan bu sözlükler bir sözlükçülük 

ekolü oluşturmuştur. Caferoğlu’na göre bu ekolün özellikleri şunlardır: 

I. Her sözün kendi öz anlamı dışında, çeşitli Çağatay Türkçesi 

şairlerindeki 

çalarlarını ve anlamlarını belirtmek için karşılaştırmalı yönteme 

başvurulmuştur. Estetik bakımdan ise Çağatay Türkçesi sözlüklerinin en 

ağır basan noktası, Nevāyí’nin şiir ve sözlük dehasını belirtmek 

olmuştur. 

II. Arapça ve Farsça sözcüklere yer verilmemiştir. Ancak Arap 

filoloji geleneği tamamıyla ortadan kalkmamıştır. 

III. Anadolu Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Türkmen 

Türkçesinden gereğince örnekler alınmış veya anlam değerlendirilmesi 

yapılmıştır. 

IV. Bu sözlükler ne yazık ki yanlışlıktan uzak kalmamışlardır. Bu 

eksiklikler özellikle de sözcüklerin anlam değerlendirilmesinde göze 

çarpmaktadır (Caferoğlu 1984, 220-224). 

Nevāyí’nin ölümünden sonra İran’da art arda hüküm süren üç 

Türk hanedanı Safeviler (1501-1736), Afşarlar (1736-1747) ve Kaçarlar 

(1795-1925) döneminde yazılan Türkçe eserler yanında Çağatay 

Türkçesiyle de birçok eser meydana getirilmiştir. Çağatay Türkçesiyle 

yazılan eserlerin bir bölümünü oluşturan ve genellikle de Nevāyí’nin 

yapıtlarının anlaşılması için hazırlanan Çağatay Türkçesi sözlüklerinin 

çokluğu, Türk dilinin bu lehçesine verilen önemi kanıtlamaktadır. 

Safeviler döneminde Çağatay Türkçesini incelemek için 

padişahlar tarafından desteklenip yazılan eserlerden Neźr-‘Alí’nin 

sözlüğü, Miftāģu’l-Luġat, Bedāyi‘ü’l-Luġat ve ‘Abdu’l-Cemíl Naŝírí’nin 

Kitāb-ı Türkí’si gibi sözlüklerin varlığı İran’da Azerbaycan Türkçesinin 

yanında Çağatay Türkçesine olan ilgiyi göstermektedir.  

Neźr-‘Alí’nin sözlüğü, 17. yüzyılda Safevi padişahı Şāh Ŝafí Sām 

Mírzā’nın (hük. H. 1038-1052/ 1629-1642) buyruğuyla yazılan Çağatay 

Türkçesi-Farsça sözlüktür. 1629-1642 yılları arasında yazılan bu eser, 
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Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından yazılan Senglaĥ sözlüğüne 

kaynaklık etmiştir. 

İran sahasında bilinen ilk Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olması 

son derece önemlidir. Büyük ihtimalle Çağatay Türkçesi-Farsça 

sözlüklerin ilk ve Abuşķa’dan sonra Çağatay Türkçesinin ikinci 

sözlüğüdür.  

Abuşķa sözlüğünden yararlanılarak yazıldığı anlaşılan bu 

sözlüğün üç nüshası tespit edilmiştir: Tahran Üniversitesi-Merkez Ktp. 

No. 4354/3, Tahran-Meclis Ktp. No. 9176 (Sebt No. 85417) ve Kum-

Gülpaygani Ktp. No. 20/148-4028/1 nüshası. Elde edilen nüshaların 

hepsinde bütün sözcükler (madde başları ve örnekler) harekesiz bir 

biçimde verilmiştir. 

Sözlükte toplam madde sayısı 725’tir. Genellikle bir örnek, bazen 

de iki veya üç örnek verilirken birçok madde de örneksiz kalmıştır. 

Eserdeki maddeler genellikle Çağatay Türkçesi alanından seçilmiştir. 

Örneklerin çoğu Nevāyí’nin eserlerinden, özellikle de Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar 

ve Fevāyidü’l-Kiber adlı eserinden seçilmiştir. Verilen örneklerin 

toplam sayısı 485’tir. Bu eser Farhad Rahimi tarafından 2022 yılında 

Türkiye’de ve 2024 yılında İran’da yayımlanmıştır: 

● Rahimi, Farhad. 2022. Nezrali’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü 

(Giriş-Metin-İnceleme-Notlar-Dizin). Ankara: TDK. 

● Rahimi, Farhad. 2024. Ferheng-i Lügât-i Türki-yi Çağatayi Be 

Farsi-yi Nezrali. Tebriz: Ahter. 

Bedāyi‘ü’l-Luġat, Safevilerin son hükümdarı Şāh Sulšān Ģüseyin 

(hük. 1694-1722) zamanında ve onun buyruğuyla ‘Alí Şír Nevāyí’nin 

eserlerinden yararlanmak üzere Ìmāní mahlaslı Šāli‘ Hereví tarafından 

yazılmıştır. Çağatay Türkçesi-Farsça sözlük olan ve örnek şiirler içeren 

bu eser de Senglaĥ sözlüğünün kaynakları içerisinde yer almaktadır 

(Rahimi, 2018: 30).  

‘Abdu’l-Cemíl Naŝírí’nin Kitāb-ı Türkí’si II. Şāh Ŝafí yani Şāh 

Süleymān’ın (hük. 1666-1694) münşisi olan Muģammed Rıżā e’n-Naŝírí 

e’š-Šūsí’nin oğlu ‘Abdu’l-Cemíl bin Muģammed Rıżā e’n-Naŝírí e’š-Šūsí 

tarafından yazılan, Doğu ve Batı Türkçelerinin karşılaştırmalı kısa dil 

bilgisini veren, dört Türk lehçesinin (Caġatayí, Rumí, Ķızılbaşí, 
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Rusí~İdil-Ural Türkçesi) ve Moğolcanın (Ķalmaķí) söz varlığını içeren 

bir sözlüktür. Abuşķa sözlüğü ve Nūr Muģammed Bėg Ķacar Nevāyí 

Ĥan’ın Niŝāb’ından yararlanılarak yazılan bu eser de Senglaĥ sözlüğüne 

kaynaklık etmiştir. Yazmanın giriş kısmında verilen bilgiye göre eserin 

yazılma sebebi yazarın babasının yarım kalmış sözlüğünü bitirmektir 

[Rahimi, 2018, 31].  

Afşar hanedanının yaklaşık 10 yıl gibi kısa süreli hâkimiyeti 

döneminde Nādir Şāh’ın (hük. 1736-1747) münşi ve tarihçisi olan Mírzā 

Mehdí Ĥan tarafından yazılan Senglaĥ gibi dev bir eser, bu dönemde 

Çağatay Türkçesinin önemini göstermek açısından son derece önemlidir. 

Kendisinden sonraki Çağatay Türkçesi sözlüklerine kaynaklık eden ve 

Çağatay Türkçesinin önemli sözlüğü olan Senglaĥ, Mírzā Muģammed 

Mehdí Ĥan bin Muģammed Naŝír-i Esterābādí tarafından H. 1172-1173 

(1758-1760) yılları arasında yazılmıştır. Mírzā Mehdí Ĥan Dürre-yi 

Nādirí, Tāríĥ-i Cihān-güşā-yı Nādirí (Tāríĥ-i Nādirí) ve diplomatik 

yazıları içeren Münşe’āt (Risāle-yi Bedí‘í) gibi eserlerin de yazarıdır. 

Mírzā Mehdí Ĥan’ın Nedr-‘Alí, Ferāġí, İmaní Tāli’ Hereví, Mírzā 

‘Abdu’l-Celíl Naŝírí gibi Çağatay Türkçesi sözlüğü yazanlardan 

bahsetmesi önemlidir. Üç bölümden oluşan bu eserin Mebāni’ü’l-Luġa 

adlı ilk bölümü Çağatay Türkçesinin dil bilgisi ve yazılışına ayrılmıştır. 

İkinci bölüm, Nevāyí’nin 12 manzum, 9 mensur olmak üzere 21 

eserinden alınarak yazılan Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüktür; üçüncü 

bölümde ise Nevāyí’nin 12 manzum eserinde ve özellikle de Maģbūbu’l-

Ķulūb’unda geçen Arapça ve Farsça sözcüklerle deyimlere yer 

verilmiştir. Bu eser Tāríĥ-i Vaŝŝāf, Ģabíbü’s-Siyer, Žafer-nāme-yi 

Şerefü’d-dín ‘Alí Yezdí, Oġuz-nāme (Şecere-yi Terākime) gibi 

eserlerden; Abuşķa, Bedāyi‘ü’l-Luġat, Naŝírí, Ferāġí, Neźr-‘Alí, 

Burhān-ı Ķāši‘, Mü’eyyedü’l-Fużalā ve Ferheng-i Cihāngírí gibi 

sözlüklerden yararlanılarak kaleme alınmıştır (Rahimi, 2018: 32-33). 

İran’da Türk devletlerinin bir devamı olan Kaçar egemenliği 

döneminde de Çağatay Türkçesine olan ilgi devam etmiş, Ĥulāŝa-yı 

‘Abbāsí, Eš-Šamġa-yı Nāŝırí ve Fetģ-‘Alí Ķacar sözlüğü gibi sözlükler 

yazılmıştır. Bunlardan Ĥulāŝa-yı ‘Abbāsí, Fetģ-‘Alí Şāh’ın (hük. 1797-

1834) oğlu ‘Abbās Mírzā’ya (öl. 1833), Eš-Šamġa-yı Nāŝırí ve Fetģ-‘Alí 
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Ķacar sözlüğü ise Nevāyí eserlerini istekle okuyan o zamanın hükümdarı 

Nāŝıruddín Şāh'a (hük. 1848-1896) ithaf edilmiştir (Rahimi, 2018: 62-

63).  

Fetģ-‘Alí Ķacar sözlüğü, Fetģ-‘Alí bin Kelb-‘Alí bin Mürşid 

Ķulı bin Fetģ-‘Alí Ķacar-ı Ķazvíní Sapanlu tarafından Nāŝıruddín Şāh 

adına üç yılda yazılıp 1861'de İran'da tamamlanan Luġat-ı Etrākiyye adlı 

Çağatay Türkçesi-Farsça sözlüktür. Sözlüğün İran'da beş nüshası vardır. 

Thury ve Romaskeviç nüshaları ile birlikte toplam yedi yazma nüshası 

bilinmektedir. Bu sözlükte Abuşķa, Bedāyi‘ü'l-Luġat, Naŝírí, Senglāĥ, 

Ĥulāŝa-yı ‘Abbāsí, Ferheng-i Vaŝŝāf, Burhān-ı Ķāši‘ gibi sözlüklerden 

yararlanılmıştır. Çağatay Türkçesi sözlüğü kısmında 8235 tane, Arapça-

Farsça sözcükler sözlüğü kısmında ise 343 tane kırmızı mürekkeple 

yazılı madde bulunmaktadır. Maddelerin gerçek sayısı ise çok daha 

fazladır. Sözlükte binlerce nazım ve düz yazı örnekleri yer almaktadır. 

Bu eser Farhad Rahimi tarafından 2018 yılında yayımlanmıştır. 

● Rahimi, Farhad. 2018. Fethali Kaçar’ın Çağatay Türkçesi 

Sözlüğü. Ankara: Akçağ. 

 

2. Ferāġí’nin Sözlüğü 

Miftāģu’l-Luġat, 1642’de İran’da Ferāġí mahlaslı Muģammed bin 

Żiyā’u’d-dín Ģüseyní tarafından Safevi şahı Ŝafí bin Ŝafí’nin (hük. 

1629-1642) adına yazılmış Türkçe-Farsça bir sözlüktür. Biricik nüshası 

İran-Tahran Milli Kütüphanesinin 5-19055 numarasında saklanmaktadır. 

Bu eserin Çağatay Türkçesi olarak adlandırılması ile ilgili hiçbir 

yerinde kayıt bulunmamaktadır. Bu eserdeki maddeler geniş Türk dili 

alanından seçilmiştir. Ancak örneklerin çoğunu Nevāyí’nin eserlerinden 

özellikle de Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar adlı eserinden seçtiği için bu eseri Çağatay 

Türkçesi Sözlüğü biçiminde adlandırmak yanlış olmasa gerek. 

Nevāyí’nin kullanılan başka eserleri şunlardır: Fevāyidü’l-Kiber, 

Nevādirü’ş-Şebāb, Bedāyi‘ü’l-Vasaš, Ģayretü’l-Ebrār, Leylí ve 

Mecnūn, Sedd-i Sikenderí, Mecālisü’n-Nefāyis (Mírzā Ģācí Soġdí) ve 

Nesāyimü’l-Maģabbe (Edíb Aģmed). Lušfí (Dívan), Mevlānā Sāķí (Gül 

ü Nevrūz), Ģaydar Tėlbe (Maĥzen-i Esrār), Bābür Mírzā (Dívān) gibi 

diğer Çağatay Türk ediplerine de başvurulmuştur. Bundan sonra en çok 
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Nāŝıru’d-dín Rabġuzí’nin Ķıŝaŝu’l-Enbiyā’sına başvurulmuştur. 

Sözlükte bulunan eskicil sözcüklerin çoğu bu eserden 

kaynaklanmaktadır. Bundan sonra Fużūlí (Dívan, Beng ü Bāde), 

Nesímí, Şeyĥí (Ĥusrev ü Şírín) ve Sulšān Ģüseyn Mírzā gelmektedir. 

Madde başı sözcüklere genellikle Çağatayca eserlerden örnekler 

verilen bu eser, 18. yüzyılda Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından 

yazılan Senglaĥ sözlüğünün en önemli kaynağıdır. Çağatay Türkçesinin 

belki de en önemli sözlüğüdür. Sözlükte toplam madde sayısı 720’dir. 

Bu eser Farhad Rahimi tarafından 2021 yılında Türkiye’de ve 2024 

yılında İran’da yayımlanmıştır: 

● Rahimi, Farhad. 2021. Ferağî’nin Çağatay Türkçesi Sözlüğü. 

Ankara: TDK. 

● Rahimi, Farhad. 2024. Ferheng-i Lügât-i Türki-yi Çağatayi Be 

Farsi-yi Miftahu’l-Lügat-i Feraği, Tebriz: Ahter. 

3. Feraği Sözlüğünün Yanlışları  

Nevāyí’nin eserlerinin anlaşılması için yazılan bu sözlükler bir 

sözlükçülük ekolü oluşturmuştur. Bu sözlükler, Caferoğlu’nun deyimi 

ile, ne yazık ki yanlışlıktan uzak kalmamışlardır. Bu eksiklikler özellikle 

de sözcüklerin anlam değerlendirilmesinde göze çarpmaktadır. İşte bütün 

yazılan bu sözlüklerde olduğu gibi Feraği Sözlüğünde de bu tür 

yanlışlıklar bulunmaktadır. 

● Maddeler veya anlamlandırmalarda olan yanlışlar: 

→ Belgü (بَلکُو) “nişane, belirti”. Örnekte geçen bu kelime, Bėlgü 

olmalıdır. 

Doğrusu: Bėlgü (بیِلکُو)// AŞ-Yazma: بیِلکو (/g/ ile) “alamet, nişan; 

bilinecek nesne” (63a)// SG-Yazma: بیِلکو (/g/ ile) “damga, nişan, alamet; 

mecaz anlamda: ok nişanı; mahlas, takma ad” (554)// DLT-Yazma: بَلکُو 

“emare, alamet” (215)// Hak.Tr1: Pĭlgĭ “belgi, im, işaret” (366)// 

Kzk.Tr1: Belgi “işaret, im, damga, alamet” (86)// Krgz.Tr: Belgi 

“alamet, nişane, damga, işaret, yol işareti” (106)// Mlk.Tr: Belgi “işaret, 

nişan, sınır; sembol” (118)// Tatar.Tr: Bilgė “iz, işaret, sembol, damga” 

(42)// Özb.Tr1: Belgi “işaret, nişan” (9)// YUyg.Tr: Belge “belge, işaret” 

(35)// Trkm.Tr1: Belgi “damga, marka; işaret, im, nişan; not, derece” 

(58)// Moğ-Les: Belge/ Beleg “belge, işaret, alamet, belirti, iz, sembol; 
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kehanet, önceden kestirme, fal” (157). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Cānda öz dāġın körüp ‘āşıķlıġımnı aĳladı 

Ol kişi dėk kim tanıġay öz ķulın bėlgü körüp2 

 جانده اوز داغین کوروب عاشق لیغیم نی آنکلادی)

 (اول کیشی دیک کیم تانیغای اوز قولین بیلکو کوروب

→ Besrek (بسَرَک) “deve”. Örnekte geçen bu kelime, Bėsrek 

olmalıdır. 

Doğrusu: Bėsrek (بیِسرَک)// SG-Yazma: بِیسرک-بسَرک  “melez deve” 

(442/540)// Derleme: Beserek/ Besrek/ Biserek/ Besirek “beserek, iki 

hörgüçlü deve ile boz devenin melezi olan tülü devenin erkeği”// Moğ-

Les: Besereg/ Besreg “melez, kırma, karışık; melez hayvan veya bitki” 

(161). 

Maĥzen-i Esrār’dan: 

Ol kėçe el-ķıŝŝa nė kim ĥāŝ ü ‘ām 

Yėdiler ol bėsrek ėtini tamām3 

 )اول کیجه القصه نی کیم خاص و عام

 ییدیلار اول بیسرک ایتینی تمام(

→ Peltek (پَلتک) “peltek”. Örnekte geçen bu kelime, Pėltek 

olmalıdır. 

Doğrusu: Pėltek ( کپیِلت )// AŞ-Yazma: بیِلتاک (63a)// SG-Yazma: 

پیِلتک-پَلتک  (461/554)// Trkm.Tr1: Peltek (523). 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Nevāyí ol yüz ü leb şevķidin nā-geh nevā çėkse 

Dem urmas bülbül ü šūší ki budur keççe ol pėltek4 

 )نوایی اول یوز و لب شوقیدین ناکه نوا چیکسه

                                                           
2
 dėk| FE-Yazma, GS-Yazma (122): tėk (تیک)// bėlgü| FE-Yazma, GS-Yazma: belgü 

 ,Bk. AŞ-Yazma (63a), SG-Yazma (554), GS (71, 62/5), GS-Özb (G.58/5) .(بلکو)

Külliyat-Yazma2 (37), Külliyat-Yazma-TB (25), Divan-Yazma (71). 
3
 bėsrek ėtini| FE-Yazma: besrek etini (بسرک اتینی). Bk. SG-Yazma (540-541), ME (96, 

420), ME-Yazma (5b/4), ME-Yazma2 (31), ME-Yazma3 (94), ME-Yazma4 (25), ME-

Yazma5 (35), ME-Yazma6 (21), ME-Yazma7 (45), ME-Yazma8 (1). 
4
 ki budur| FE-Yazma: kim oldur (کیم اول دور)// pėltek| FE-Yazma, NŞ-Yazma (278): 

peltek (پلتک). Bk. AŞ-Yazma (63a/159a), SG-Yazma (554), NŞ (323, 323/11), NŞ-Özb 

(G.323/11), Külliyat-Yazma2 (218), Külliyat-Yazma-TB (202), Divan-Yazma (309). 
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  لتک(یاورمس بلبل و طوطی که بودور کچه اول پ دم

→ Bebek (َببَک) “bebek, bebe, süt emer çocuk; göz bebeği”. 

Örnekte geçen bu kelime, Bėbek olmalıdır. 

Doğrusu: Bėbek (بیِباک)// AŞ-Yazma (59b), SG-Yazma (526): 

 göz bebeği”// Alt.Tr: Baabıy “bebek” (33)// Kzk.Tr1: Böbek/ Böpe“ بیِباک

“bebek” (93/94)// Krgz.Tr: Böbök “bebek” (136)// Tatar.Tr: Bebke “göz 

bebeği; kaz veya ördek yavrusu” (37)// YUyg.Tr: Bövek “bebek” (51)// 

Trkm.Tr1: Bäbek “bebek”; Bäbenek “göz bebeği” (55). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Ėmes bu ĥāl ki köz ‘ārıżıĳġa tėggende 

Ķalıp turur yapışıp ‘ayn-ı şevķdin bėbegim5 

 )ایمس بو خال که کوز عارضنکغه تیکانده

 قالیب تورور یاپیشیب عین شوقدین بیباکیم(

→ Berek (بَرَک) “kadınların başlarına taktıkları titrek ve gümüş 

varaktan iğne”. Örnekte geçen bu kelime, Tėrek olmalıdır. 

Doğrusu: Tėrek (تیِرَک): “kavak ağacı”// AŞ-Yazma: Terek (ترََک) 

(/k/ ile) “kavak” (74a); تیِرک (/g/ ile) “engelleme; savma” (82b-83a)// 

SG-Yazma: تیِراک “kavak; mecaz olarak: ev direği”. FE’de verilen 

maddenin yanlış olduğu da belirtilmiştir (733-734)// DLT-Yazma: تِرَاک 

“kavak” (207); تِرَاکو “direk” (225)// CC2: Tėrek “ağaç” (838); Tirek 

“direk” (844)// Hak.Tr1: Tirek “kavak” (504)// Tuv.Tr1 (106), Alt.Tr 

(175), Kzk.Tr1 (535), Krgz.Tr (727): Terek “kavak”// Mlk.Tr: Terek 

“ağaç” (392)// Özb.Tr1: Teräk “kavak” (87)// YUyg.Tr: Dėrek/ Tėrek 

“kavak ağacı” (101/409); Derex/ Derext “ağaç” (97); Tirek “direk” 

(414)// Trkm.Tr1: Derek “kavak ağacı” (150). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Anıĳ nihāl-ı ķadı titreben tėrek yaĳlıġ 

Mėn ėvrülüp başıġa tartıban ŝabā dėk āh6 

 آنیک نهال قدی تیترابان تیرک ینکلیغ)

                                                           
5
 bėbegim| FE-Yazma, GS-Yazma (313): bebegim (بباکیم). Bk. AŞ-Yazma (59b), SG-

Yazma (526), GS (314, 414/4), GS-Özb (G.400/4), Külliyat-Yazma2 (98), Külliyat-

Yazma-TB (84), Divan-Yazma (369). 
6
 tėrek| FE-Yazma, GS-Yazma (376): berek (برک)// dėk| FE-Yazma, GS-Yazma: tėk 

( کیت ). Bk. SG-Yazma (733), GS (418, 567/2), GS-Özb (G.549/2), Külliyat-Yazma2 

(124), Külliyat-Yazma-TB (109), Divan-Yazma (503). 
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 مین ایورولوب باشیغه تارتیبان صبا دیک آه(

→ Begevül (بکََاوُل) (/g/ ile) “eşik ağası, hâcib, sarayın başkanı, 

sarayın protokol dairesi başkanı”. 

Doğrusu: Bekevül (بکََاوُل) “çeşnici, sofracı başı, aşçıbaşı”// AŞ-

Yazma (/k/ ile) (58b), SG-Yazma (458): بکَاوُل “çeşnici, sofracı başı, 

aşçıbaşı”// SG-Yazma (458), Külliyat-Yazma1 (Sİ) (899), Külliyat-

Yazma-TB (881), Hamse-Taşbasma (455): بکاول کیلیب یایدی دستارخوان// CT 

(2326), Doerfer (755): Bökevül (بوکاول)// DLT-Yazma: بکُماک “doymak, 

bıkmak”; بکُماک “suya set çekerek toplamak; askeri toplamak”; بکُماک 

“yere eğilip sinmek” (273)// Tuv.Tr2: Pök- / Pöger/ “doymak” (239)// 

Kzk.Tr1: Bök- “çok yemek, şişmek” (94); Böge- “set çekmek, bent 

yapmak; engel olmak” (93); Buq- “saklanmak, gizlenmek” (97)// 

Krgz.Tr: Bökö- “doymak, bıkmak” (137); Bögö- “suya set çekmek; yolu 

kapatmak; engel olmak”; Bögööl/ Bögöt “bend, set, mânia, engel” (136); 

Buk- “pusu kurmak, gizlenmek” (141)// Mlk.Tr: Begevul “koruyucu, 

bekçi, karakol” (117); Buk- “saklanmak, gizlenmek” (129)// Özb.Tr4: 

Bäkåvul “çeşnici; aşçı” (I/74)// YUyg.Tr: Bökül “otlakçı, asalak”; Bögen 

“obur, pisboğaz” (50)// Trkm.Tr1: Böve- “suyu kapamak, tıkamak, engel 

olmak” (84); Buk- “gizlemek; gizlenmek” (85)// Moğ-Les: Böke-/ Böhö-

/ Büggü-/ Büge- “beklemek, pusuda beklemek, pusu kurmak; 

saklanmak” (203/233). 

Ģayretü’l-Ebrār’dan: 

Ĥidmet ara bar ėdi bir ķul aĳa 

Pāye-yi ĥidmetde bekevül aĳa7 

 )خدمت ارا بار ایدی بیر قول آنکا

 پایۀ خدمت ده بکاول آنکا(

→ Buġday (بوُغداَی) “Başak burcu”. Şiirde art arda gelen Buġday 

Başı, Ülgü adları; Buġday, Başı Ülgü biçiminde algılanmış olmalıdır. 

Doğrusu: Buġday Başı (بوُغداَی باشی). Bu yanlış Senglaĥ sözlüğüne 

de geçmiştir. Bk. SG-Yazma (498), KE (120), KE-Yazma1 (95), KE-

Yazma2 (66v)// Trkm.Tr1: Bugday başı “buğday başağı” (85). 

Mevlānā Nāŝır’dan: 

                                                           
7
 Bk. AŞ-Yazma (58b), HE (476, LXIII/2), HE-Özb (LXIII), Külliyat-Yazma1 (493), 

Külliyat-Yazma-TB (482), Hamse-Taşbasma (81). 
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On ėki ükek yėti aķrān ķılıķ 

Öĳ ilki Ķozı Uy Erendiz Ķuçıķ 

Kür Arslan ma Buġday Başı, Ülgü ol 

Çıyan Ya hem Oġlaķ Könek hem Balıķ8 

Yana yėti yulduz bularda yürür 

Sekendiz Oĳay ol Kürüd hem Yaşıķ 

Sewit Arzu Yalçıķ yaġı tėk bolur 

Toķuşdın osanma kėziben barıķ9 

 )اون ایکی اوکک ییتی اقران قیلیق

 اونک ایلکی قوزی اوی ارندیز قوجیق

 کور ارسلان ما بوغدای باشی اولکو اول

 چیان یا هم اوغلاق کونک هم بالیق

 ینا ییتی یولدوز بولارده یورور

 سکندیز اونکای اول کورد هم یشیق

 بولورسڤیت ارزو یلچیق یاغی تیک 

 توقوش دین اوسانما کیزیبان باریق(

→ Başı Ülgü (بَاشِی اوُلکُو) “Terazi burcu”. Şiirde art arda gelen 

Buġday Başı, Ülgü adları; Buġday, Başı Ülgü biçiminde algılanmış 

olmalıdır. Yani Buġday Başı maddesinden karışmıştır. 

Doğrusu: Ülgü (اوُلکُو). Bu yanlış Senglaĥ sözlüğüne de geçmiştir. 

Bk. SG-Yazma (448), KE (120), KE-Yazma1 (95), KE-Yazma2 (66v)// 

SG-Yazma: Ülgü “ölçü; Terazi burcu. İlk gününde gece ile gündüz 

saatleri eşit olduğu için bu ad verilmiştir” (298)// DLT-Yazma: الُکو 

“ölçü” (77)// Hak.Tr1 (548), Alt.Tr (197), Krgz.Tr (794), Mlk.Tr (422): 

Ülgü “örnek, model”// Kzk.Tr1: Ülgi “örnek” (597)// YUyg.Tr: Ülge 

“örnek, model” (445)// Trkm.Tr1: Ülĳi “kumaş biçmek için kullanılan 

örnek” (654)// Moğ-Les: Üliger/ Ülger “örnek, model; eş” (1551). 

Örnek için Bk. Buġday Başı. 

→ Buşun- (بوُشُون) “üzülmek, kederlenmek”. Örnekte geçen bu 

kelime, Buşurġan- olmalıdır. 

                                                           
8
 yėti| FE-Yazma: yeti (یتی)// ķılıķ| FE-Yazma: ķılıġ (قیلیغ). Bk. KE (120), KE-Yazma1 

(95), KE-Yazma2 (66v). 
9
 Sewit| FE-Yazma: Saķıt (سقیت)// Yalçıķ| FE-Yazma: Yılçıķ (ییلچیق). Bk. KE (120), 

KE-Yazma1 (95), KE-Yazma2 (66v). 
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Doğrusu: Buşurġan- (بوُشُورغان). Bk. AŞ-Yazma (68a), SG-Yazma 

(494)// MU-Yazma: بوشورغانماق (T775b/24). Bk. Külliyat-Yazma2 

(569)// Tuv.Tr1: Bujurgan- “sinirlenmek” (16)// Kmk.Tr: Puşurgan- 

“darılmak” (42). 

Gül [ü] Nevrūz-ı Mevlānā Sāķí’den: 

Buşurġanıp çıķardı ĥancer-i tíz  

Tiledi ķılsa bí-raģmāne ĥūn-ríz10 

 )بوشورغانیب چیقاردی خنجر تیز

 تیلادی قیلسه بیرحمانه خونریز(

→ Teĳri (تنَکرِی) “Tanrı’nın adı”. Örnekte geçen bu kelime, 

Tėĳri olmalıdır. 

Doğrusu: Tėĳri (تیِنکری)// AŞ-Yazma (84a), SG-Yazma (771): 

 //Tanrı’ya” (609)“ تنَکریکا ;Tanrı” (608)“ تنَکری :DLT-Yazma //تیِنکری

CC2: Tėĳri/ Tėĳeri/ Tėĳer/ Tėĳir/ Tėĳiri (834)// Tuv.Tr1: Deer 

(135)// Alt.Tr: Teĳeri (174)// Kzk.Tr1: Täĳir (527)// Krgz.Tr: Tenğiri 

(725)// Mlk.Tr: Teyri (394)// Özb.Tr2: Tängri (448)// YUyg.Tr: Teĳri 

(401)// Trkm.Tr1: Taĳrı (616)// Moğ-Les: Tengri/ Tenger/ Tenggeri/ 

Tegri (1239). 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:]  

Ey ki bir mülk içre çėktiĳ cevr ü dādí tapmadıĳ 

Tėĳri mülkidür barur bolsaĳ ķayanı mėn kėbi11 

 ای که بیر ملک ایچره چیکتنک جور و دادی تابمادینک)

 (تینکری ملکی دور بارور بولسانک قیانی مین کیبی

→ Tavaçı (توََاچِی) “ekinci, çiftçi”. 

Doğrusu: “çığırtkan, çağırtmaç, tellal”// AŞ-Yazma: توَاجی “ulak” 

(80b)// SG-Yazma: توَاچی “tellal, çığırtkan, çağırtmaç” (620) [Moğ-Les: 

Dagu(n)/ Dū(n)/ Dagū “ses, gürültü, car” (348)]// SG-Yazma (620), FŞ 

(196, XX/77), FŞ-Özb (XX), Külliyat-Yazma1 (528), Hamse-Taşbasma 

 :Doerfer: Tovaçı (133) (Moğ-Les //تواچی هر طرف ییتکوردی اول جار :(187)

                                                           
10

 Tiledi| FE-Yazma: Tilerdi (تیلاردی). Bk. SG-Yazma (495), GN1 (78, 912), GN2 (332, 

917), GN-Yazma1 (30), GN-Yazma2 (95). 
11

 Tėĳri| FE-Yazma: Teĳri (تنکری)// barur bolsaĳ ķayanı mėn kėbi| FE-Yazma: 

ķayan barsaĳ revāní men kimi ( یمیک منی روان بارسانک انیق ). Bk. SG-Yazma (1093), FK 

(599, 652/7), FK-Özb (G.622/7), Külliyat-Yazma2 (524), Divan-Yazma (570). 
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Toga(n)/ Too “sayı” (1254); Togaçi/ Toguçi “matematikçi, müneccim” 

(1255)). 

→ Telbe (تلَبَه) “deli”. Örnekte geçen bu kelime, Tėlbe olmalıdır. 

Doğrusu: Tėlbe (تیِلبه)// AŞ-Yazma (86b), SG-Yazma (763): تیِلبه// 

DLT-Yazma: وتلَُ -تلَڤا  (214/548)// CC2: Tėli (570)// Krgz.Tr: Delbe/ Teli 

(303/723)// Mlk.Tr: Teli (389)// Özb.Tr1: Telbä (87)// YUyg.Tr: Telve/ 

Delli (399/96)// Trkm.Tr1: Telbe/ Däli (623/140). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Veh nė yaĳlıġ saġ olay mėn tėlbe bu ģāletde kim 

Ol perí hem bar durur dívāne-veş hem cür‘a-keş12 

 )وه نی ینکلیغ ساغ اولای مین تیلبه بو حالتده کیم

 اول پری هم بار دورور دیوانه وش هم جرعه کش(

→ Telvese (تلَوَاسَه) “çırpınma, heyecan, telaş”. Örnekte geçen bu 

kelime, Telfese olmalıdır. 

Doğrusu: Telfese (تلَفاسه)// SG-Yazma: (601) تلَفاسه// BR2: Tās/ 

Tāsā/ Tāse/ Telvese/ Telvāse “tasa, ızdırap, telaş, çırpınma, heyecan, 

huzursuzluk” (751/761)// Kzk.Tr1: Dalbasa “boş çaba” (118)// Krgz.Tr: 

Dalbasa/ Talpasa “boşuna uğraşmak, hayallere kapılıp telaşlanma” 

(294/702)// Özb.Tr1: Tälväsä “korku” (82)// YUyg.Tr: Telve/ Telvise 

“can çekişme” (399)// Azb.Tr1: Teles- “acele etmek” (726). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Tenini ġunça kėbi tonġa çırmaban ķat ķat 

Ve lík telfesedin gül dėk açılıp geh-gāh13 

 )تنی نی غنچه کیبی تونغه چیرمابان قت قت

 لیک تلفاسه دین کل دیک آچیلیب که کاه( و

→ Taġa (تاَغَا) “mızrak”. Örnekte geçen bu kelime, Davulġa 

olmalıdır. 

Doğrusu: Tavulġa/ Davulġa/ Duvulġa ( دوُُولغا-داوُولغا-تاَوُولغَا ) 

                                                           
12

 saġ| FE-Yazma: şād (شاد)// tėlbe| FE-Yazma, GS-Yazma (239): telbe (تلبه)// durur| 

FE-Yazma, GS-Yazma: turur (تورور). Bk. GS (213, 267/5), GS-Özb (G.256/5), 

Külliyat-Yazma2 (73), Külliyat-Yazma-TB (59), Divan-Yazma (248). 
13

 kėbi| FE-Yazma, GS-Yazma (376): kimi (کیمی)// telfese| FE-Yazma, GS-Yazma: 

telvese (تلواسه)// dėk| FE-Yazma, GS-Yazma: tėk ( کیت )// geh-gāh| FE-Yazma, GS-

Yazma: nā-gāh (ناکاه). Bk. SG-Yazma (601), GS (418, 567/3), GS-Özb (G.549/3), 

Külliyat-Yazma2 (124), Külliyat-Yazma-TB (109), Divan-Yazma (503). 
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“miğfer, tolga, demirden savaş başlığı”. Bk. AŞ-Yazma (75b/117a: Taķa 

“toka”; Dalġa “tolga”)// AŞ-Yazma: Tavulġa/ Tavulġan/ Davulġa/ 

Davulġan “tolga” (80b/117a); دوُلوُغه “tolga” (120b)// SG-Yazma: 

Tavulġa/ Tavluġa/ Davulġa/ Davluġa “tolga” (622/863). AŞ ve FE’de 

verilen maddenin yanlış olduğu da belirtilmiştir (622)// Külliyat-Yazma1 

(Sİ) (849), Külliyat-Yazma-TB (832): داوولغا; Hamse-Taşbasma: دوبولغا 

(410)// Hak.Tr1: Tulağa “miğfer, tolga” (527)// Kzk.Tr1: Duvlığa 

“miğfer, tolga” (130)// Krgz.Tr: Tuulğa “miğfer, tolga” (765)// Özb.Tr2: 

Dubulğä “miğfer, tolga, başlık, kask” (128)// YUyg.Tr: Duyulġa 

“miğfer, tolga, başlık” (107)// Moğ-Les: Dugulga/ Dūlga “miğfer, tolga, 

başlık” (431). 

Sedd-i Sikenderí’den: 

Davulġada Çíní yalav dil-peźír 

[Yana cevşen üstige Çíní ģarír]14 

Kėyip cevşen üstige Çíní ģarír 

[Kėlip su üze sebze dėk dil-peźír]15 

 دلپذیر لغادا چینی یالاوواود)

 (کییب جوشن اوستیکا چینی حریر

→ Tetik (تتَیِک) “aceleci, telaşlı, şuh, hareketli, kıvrak, muzdarip, 

çırpınan”. Örnekte geçen bu kelime, Tėtik olmalıdır. 

Doğrusu: Tėtik (تیِتیک)// AŞ-Yazma: Teyik (تیَیک) “hastanın 

zaaftan aklı gidip saçmalaması” (81a); تِیتیک “çevik, becerikli” (81b)// 

SG-Yazma: تِیتیک-تتَیک  “hastalığı yüzünden saçmalayıp şakalar yapan 

hasta” (564/721)// DLT-Yazma: تیَتِک “zeki, uyanık, zeyrek” (458)// 

CC2: Tėtik “zeki, akıllı; bilge” (839)// Krgz.Tr: Tetik “hamarat, çevik” 

(729)// Özb.Tr1: Tetik “tetik, güçlü” (88)// YUyg.Tr: Tėtik “dinç, çevik” 

(410). 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

‘Ayn-ı ża‘f içre közüĳe şūĥluķ āyín ėrür 

                                                           
14

 Davulġada Çíní yalav dil| FE-Yazma: Taġa dalġada çın yalavuz (تاغا دالغادا چین یلاوز). 

Bk. AŞ-Yazma (117a/183b), SG-Yazma (622/1162), Sİ (185, 2053), Sİ-Özb (XXVII), 

Külliyat-Yazma1 (849), Külliyat-Yazma-TB (832), Hamse-Taşbasma (410). 
15

 üstige| FE-Yazma: üstide (اوستیده). Bk. SG-Yazma (622), Sİ (191, 2139), Sİ-Özb 

(XXVII), Külliyat-Yazma1 (851), Külliyat-Yazma-TB (834), Hamse-Taşbasma (411). 
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Eyle kim bímārlar içre bolur ba‘żı tėtik16 

 )عین ضعف ایچره کوزونکا شوخلوق آیین ایرور

 ایچره بولور بعضی تیتیک(ایله کیم بیمارلار 

→ Tostaġan (توُستغََان) “kâse; su veya içki kabı”. Örnekte geçen bu 

kelime, Tostuġan olmalıdır. 

Doğrusu: Tostuġan (توُستوغان)// AŞ-Yazma: بوُستاغان “gemi gibi 

uzun kadeh” (67b)// SG-Yazma: توُستوغان “emzikli testi, ibrik” (663)// 

SG-Yazma (664), NŞ (218, 218/6), Külliyat-Yazma2 (200), Külliyat-

Yazma-TB (183), Divan-Yazma (213): توستوغان// Hak.Tr1: Tostaa/ Tosto 

“akağaç kabuğundan yapılmış kap” (519/520)// Tuv.Tr1: Tos-taĳma 

“büyük kazan, fıçı” (108)// Kzk.Tr1: Tostağan “tahta kâse” (546)// 

Tatar.Tr: Tustaġan “kepçe, maşrapa; büyük ağaç bardak; kâse” (296). 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Ģelāl ana süti dėkdür ger Özbekim tutsa 

Tapuķ ķılıp yükünüp tostuġan içinde ķımız17 

 حلال انا سوتی دیکدور کر اوزبکیم توتسه)

 ( قمیز تابوق قیلیب یوکونوب توستوغان ایچنده

→ Tansuķ (تنَسُوق) “nadir, az bulunur, şaşırtıcı”. Örnekte geçen bu 

kelime, Taĳsuķ olmalıdır. 

Doğrusu: Taĳsuķ (تنَکسوق)// AŞ-Yazma: Tansuķ/ġ “şaşılacak” 

(79a)// SG-Yazma: Tansuķ/ Tansuġ/ Taĳsuķ/ Taĳsuġ “şaşılacak, 

şaşırtıcı, az bulunur” (615/616)// DLT-Yazma: Taĳsuķ “şaşırtıcı; nefis” 

(611)// CC2: Taĳsık “harika, nadir” (829)// Kzk.Tr1: Taĳsıq “merak, 

heves; ihtiyaç” (519)// Krgz.Tr: Tanğsık “şaşırmaya değer, nadir; 

şiddetle arzu eden; şiddetle arzu edilen” (707)// Mlk.Tr: Tansık “özlem” 

(377)// Tatar.Tr: Tansıķ “ilginç, değişik; beğenilmiş; yeni, 

kullanılmamış” (263)// Özb.Tr2: Tänsiq “nadir, seyrek, alışılmamış” 

(448)// YUyg.Tr: Taĳsiķ “nadir, seyrek, az bulunur” (389)// Moğ-Les: 

                                                           
16

 közüĳe| FE-Yazma: köziĳġa (کوزینکغه)// tėtik| FE-Yazma: tetik (تتیک). Bk. AŞ-

Yazma (81a), SG-Yazma (564), FK (321, 341/5), FK-Özb (G.328/5), Külliyat-Yazma2 

(473), Divan-Yazma (314).  
17

 dėk| FE-Yazma: tėk (تیک)// Özbekim| FE-Yazma: öz bėgim (اوز بیکیم)// tostuġan| FE-

Yazma: tostaġan ( وستغانت ). Bk. AŞ-Yazma (67b), SG-Yazma (664), NŞ (218, 218/6), 

NŞ-Özb (G.218/6), Külliyat-Yazma2 (200), Külliyat-Yazma-TB (183), Divan-Yazma 

(213). 
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Tangsug/ Tansag “tatlı, nefis, lezzetli; hoş, keyifli; harika, güzel, 

müthiş; zevk, haz” (1201). 

Gül [ü] Nevrūz-ı Mevlānā Sāķí’den: 

Nė yalġuz Çín ü Māçín taĳsuķıdın 

Ki barça dünyānıĳ taĳsuķlarıdın18 

 )نی یالغوز چین و ماچین تنکسوقیدین

 که بارچه دنیانیک تنکسوق لاریدین(

→ Teyin (تیَِن) “sincap”. Örnekte geçen bu kelime, Tėyin 

olmalıdır. 

Doğrusu: Tėyin (تیِییِن)// SG-Yazma: تیِیین “sincap” (776)// KE-

Yazma2: تیَنِک (68v)// DLT-Yazma: تکَِنک “samur” (606)// CC2: Tėyin 

“sincap” (572)// Yak.Tr: Tiiĳ “sincap” (241)// Hak.Tr1: Tiin “sincap” 

(499)// Tuv.Tr1: Diiĳ “sincap” (32)// Alt.Tr: Tiyiĳ “sincap” (178)// 

Kzk.Tr1 (537), YUyg.Tr (415): Tiyin “sincap”// Krgz.Tr (735), Mlk.Tr 

(397): Tıyın “sincap”// Özb.Tr2: Tiyin “fındık faresi” (458)// Derleme: 

Değin “sincap”. 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’da Ķıša‘āt’tan:] 

[Kėyip samūr ile kiş ķılma asru ra‘nālıķ 

İpek libās ile tutma ġurūr cāmı tola] 

Tėyinniĳ öz tüki oķ boldı cānıġa āfet 

Feríseniĳ peridin kėldi öz başıġa belā19 

 )تییین نیک اوز توکی اوق بولدی جانیغه آفت

  فریسه نیک پریدین کیلدی اوز باشیغه بلا(

→ Töpen (توُپَان) “yüzü aşağı”. Örnekte geçen bu kelime, Töben 

olmalıdır. 

Doğrusu: Töben (توُبان)// AŞ-Yazma: توُبن “aşağı” (89b)// SG-

Yazma: توُبان “ters, yüzü aşağı” (628)// CC1: Töben “aşağı” (194)// 

Alt.Tr (184), Krgz.Tr (755): Tömön “aşağı”// Kzk.Tr1: Tömen “aşağı, 

                                                           
18

 Nė| FE-Yazma: Ne (نه)// taĳsuķ| FE-Yazma: tansuķ (تنسوق). Bk. GN1 (51, 597), 

GN2 (287, 600), GN-Yazma1 (20), GN-Yazma2 (51). 
19

 Tėyin| FE-Yazma: Teyin (تین)// kėldi| FE-Yazma, GS-Yazma (444): keldi (کلدی). Bk. 

SG-Yazma (776/1022), GS (531, 721), GS-Özb (Kıtalar.38), Külliyat-Yazma2 (153), 

Külliyat-Yazma-TB (137). 
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alt” (548)// Mlk.Tr: Töben “aşağı” (405)// Tatar.Tr: Tüben “aşağı; alçak” 

(298)// YUyg.Tr: Töven “aşağı, alçak, düşük” (424). 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Yüzi töben tüşüben merkebiĳ izige melek 

Yėr üzre ķurŝnı ķılġan kėbi gedā-yı talaş20 

 یوزی توبان توشوبان مرکبنک ایزیکا ملک)

 (دای تلاشک کیبی ییر اوزره قرصنی قیلغان

→ Çirçirek (چِرچِرَک) “چزغ: kirpi”. 

Doğrusu: “چزد: cırlayık, cırcır, ağustos böceği, orak böceği”// 

AŞ-Yazma: جَرجَرک (/k/ ile) (103b)// SG-Yazma: (836) جِرجِرک// 

Külliyat-Yazma1 (HE) (441), Külliyat-Yazma-TB (430): جرجرک; 

Hamse-Taşbasma: (33) جیرجیرک// Dehhuda: Círcírek. 

Ģayretü’l-Ebrār’dan: 

Yāve köp ayturda biri çirçirek 

Çarĥ köp urmaķda biri firfirek21 

 بیری چرچرک )یاوه کوب آیتورده

 چرخ کوب اورماقده بیری فرفرک(

→ Çabġun (چَابغوُن) “saldırma, akın, yağma; şiddetli rüzgâr ve 

karla karışık yağan yağmur”. Örnekte geçen bu kelime, Çapķun 

olmalıdır. 

Doğrusu: Çapķun (چاپقون)// AŞ-Yazma: Çapķun “akın, ılgar; öncü 

birlik, çarkacı; yel, yağmur ve kar” (102a)// SG-Yazma: Çapġun “karla 

karışık şiddetli rüzgâr, kar fırtınası, tipi; saldırma, akın; (Rum Tr.) hızlı 

at; el çırpmak, alkış” (780)// Hak.Tr1: Saphın “süvari müfrezesi” (411)// 

Tuv.Tr1: Şapkın “hızlı, coşkun, taşkın” (98)// Kzk.Tr1: Şapqın 

“saldırma, hücum” (629)// Krgz.Tr: Çapkınçılık “katliam; akın” (252)// 

Mlk.Tr: Çabhın “eşkin ile dörtnal arası at koşusu” (165)// Tatar.Tr: 

Çapķın “hızlı ulak” (62)// YUyg.Tr: Çapķun “akın, baskın; tipi” (71)// 

                                                           
20

 töben| FE-Yazma: töpen (توپان)// kėbi| FE-Yazma: kimi (کیمی). Bk. SG-Yazma (628), 

NŞ (242, 242/5), NŞ-Özb (G.242/5), Külliyat-Yazma2 (204), Külliyat-Yazma-TB 

(187), Divan-Yazma (235). 
21

 FE-Yazma: dizeler yer değiştirmiştir. Bk. Firfirek// Yāve| FE-Yazma: Herze (هرزه). 

Bk. AŞ-Yazma (103b), SG-Yazma (836/1022), HE (181, XXVIII/45), HE-Özb 

(XXVIII), Külliyat-Yazma1 (441), Külliyat-Yazma-TB (430), Hamse-Taşbasma (33). 
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Trkm.Tr1: Çapgın “yağmacılık; keskin (soğuk, ayaz, rüzgâr)” (111)// 

Tr.Tr: Çıvgın/ Şıvgın “rüzgâr ve karla karışık yağan yağmur”. 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Bil vefā resmin ġanímet ey gül andın burna kim 

Dey sipāhı yėtkey āh ü köz yaşım çapķunı dėk22 

 )بیل وفا رسمین غنیمت ای کل آندین بورنه کیم

 دی سپاهی ییتکای آه و کوز یاشیم چاپقونی دیک(

→ Çubrut- (چُوبرُوت) “ince ağacın değmesiyle insanın uzuvları 

acımak; alevin değmesiyle biraz yanıp kararmak”. 

Doğrusu: “birbirinin ardınca dizmek, art arda uzatmak”// AŞ-

Yazma: چُوپروشوب “binişmek, birbiri ardınca gitmek” (110b)// SG-

Yazma: چُوبروتماق “ardınca dizmek, art arda uzatmak”. FE’de verilen 

anlamın yanlış olduğu da belirtilmiştir (809)// Hak.Tr1: Subal- 

“birbirinin ardından gitmek, uzanmak” (453)// Tuv.Tr2: Şuuş- “dizi 

olmak, sıra olmak, dizilmek; sıra hâlinde hareket etmek” (267)// Alt.Tr: 

Çuba- “birbiri ardınca gitmek” (78)// Kzk.Tr1: Şuba- “katar katar 

gitmek, ardı sıra gitmek”; Şubır- “art arda gelmek, katar olmak; akmak” 

(647)// Krgz.Tr: Çuba- “katar hâlinde gitmek, birbiri ardınca gitmek” 

(284); Çubur- “uzamak; akmak; tane tane dökülmek; dizi hâlinde 

yürümek” (285)// Moğ-Les: Çuburi-/ Çuvri-/ Çubura- “sıralanmak, 

dizilmek, birbiri ardı sıra hareket etmek; damlamak, damla damla 

akmak” (324). 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Mėn küyer-mėn hicr ara her dem otum tíz ėtkeli 

Ey tena‘‘um ehli vaŝl efsānesin çubrutmaĳız23 

سین ایتکالی/ای تنعم اهلی وصل افسانه  اوتوم تیز)مین کویارمین هجر ارا هر دم 

  چوبروتمانکیز(

→ Çıġay (جِیغَای) “yoksul, züğürt, iflas etmiş, batkın, perişan, 

müflis”. Örnekte geçen bu kelime, Çıġan olmalıdır. 

                                                           
22

 yėtkey| FE-Yazma: yetkey (یتکای)// çapķunı dėk| FE-Yazma: çabġunı tėk ( چابغونی

کیت ). Bk. SG-Yazma (780), FK (326, 346/6), FK-Özb (G.333/6), Külliyat-Yazma2 

(474), Divan-Yazma (318). 
23

 otum tíz| FE-Yazma: ölüm siz (اولوم سیز). Bk. SG-Yazma (809), FK (206, 213/6), FK-

Özb (G.204/6), Divan-Yazma (201). 
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Doğrusu: Çıġan ( انغجِی )// SG-Yazma: Cıġan (جِیغان) “müflis” 

(839)// DLT-Yazma: جِغان-جِغای  “fakir” (26)// Kzk.Tr1: Şığay “fakir, 

yoksul” (650)// Mlk.Tr: Çıgan “çingene” (173)// Derleme: Cığan 

“züğürt, parasız”; Çıgay “fakir”. 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Tındurur bay ü çıġannı ģākim-i rūşen-żamír 

Yarutur ābād ile vírāneni mihr-i münír24 

 )تیندورور بای و جیغان نی حاکم روشن ضمیر

  تور آباد ایله ویرانه نی مهر منیر(یارو

→ Çigridi (چِیکرِیدِی) “soğuktan titremek, soğuktan ürpermek, 

sıtma titremesine tutulmak”. Örnekte geçen bu kelime, Çigretiben 

olmalıdır. 

Doğrusu: Çigredi (چِیکرَدی)// AŞ-Yazma: چِیکراییِب (/g/ ile) “gece 

göze uyku girmemek” (108a)// SG-Yazma-K: چِیکراماک “gece gözüne 

uyku girmemek” (309). Bk. Külliyat-Yazma1 (HE) (428: چیکرتیبان), 

Külliyat-Yazma-TB (416: چیکراییبان), Hamse-Taşbasma (19: چیکراتیبان)// 

MU-Yazma: جیکریماک (T775b/18). Bk. Külliyat-Yazma2 (568)// DLT-

Yazma:  ِکراماکج  “diş gıcırdamak” (567)// Tatar.Tr: Çėkrey- “şaşırma 

veya korkma sebebiyle gözleri büyüyüp açılmak; gözü bir yere takılıp 

kalmak, dalmak; parlamak” (64)// Trkm.Tr1: Çigre- “serinlemek, 

soğumak” (122)// Moğ-Les: Cigir- “seğirmek, titremek, korku veya 

tiksintiden ürpermek; soğuktan titremek” (1625); Cikegüre- “serinlemek; 

üşümek, donmak, titremek, seğirmek” (1628). 

[Ģayretü’l-Ebrār’dan:] 

Eyle ki ol yübs çü te’śír ėtip 

Çigretiben közleri uyķu kėtip25 

 )ایله که اول یبس چو تاثیر ایتیب

 کیتیب( چیکرتیبان کوزلاری اویقو

→ Çubulġan (چُوبوُلغَان) “ipe düğüm düşmek; dolaşmak”. 

                                                           
24

 çıġannı| FE-Yazma: cıġaynı (جیغای نی)// Yarutur ābād ile| FE-Yazma: Eyle kim ābād 

ėter ( تاریا آباد میک لهیا ). Bk. SG-Yazma (839), FK (721, 749), FK-Özb (10), Külliyat-

Yazma2 (546). 
25

 yübs| FE-Yazma: ییس// Çigretiben közleri| FE-Yazma: Çigritiben közlerin ( چیکریتیبان

نیکوزلار ). Bk. AŞ-Yazma (108a), SG-Yazma (843-844), HE (106, XIX/6), HE-Özb 

(XIX), Külliyat-Yazma1 (428), Külliyat-Yazma-TB (416), Hamse-Taşbasma (19). 
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Doğrusu: “gevşemek, çözülmek; dolaşmak, karışmak”// AŞ-

Yazma: چُوپولماق “eskilikten didilmek, ucu paralanmak, ip çözülüp 

dolaşmak” (111b)// SG-Yazma چُوبولماق “çürümek”. FE’de verilen 

anlamın yanlış olduğu da belirtilmiştir (806)// Hak.Tr1: Suba- “çözmek, 

açmak; sermek, yaymak” (453)// Özb.Tr2: Çuvä- “çözmek, gevşetmek, 

açmak” (550)// Özb.Tr3: Çuwä-/ Çuwi- “ditmek; bozmak” (199)// 

YUyg.Tr: Çuvalmaķ/ Çuvulmaķ/ Çuġalmaķ “çözülmek, dağılmak, 

açılmak, karışmak” (88/87)// Moğ-Les: Subu-/ Suva-/ Suba-/ Subi- 

“çözmek, gevşetmek” (1136). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Silk ėtek zer-rişte birle gül toķulġan cinsdin 

Kim ėmes tārı çubulġan vaŝlalıġ maşab dėk26 

 سیلک ایتک زر رشته بیرله کل توقولغان جنس دین)

 (اری چوبولغان وصله لیغ ماشاب دیککیم ایمس ت

[Bedāyi‘ü’l-Vasaš’tan:] 

Boldı muġ deyride ĥırķamnıĳ çubulġan ipleri 

Her biri küfr ehliġa bir Berhemen zünnārıça27 

 )بولدی مغ دیریده خرقم نیک چوبولغان ایپلاری

 هر بیری کفر اهلیغه بیر برهمن زناریچه(

→ Çaķtay (چَقتاَی) “Çingiz Ĥan’ın [ikinci] oğlunun adı ve ona 

mensup olan ulusun adı”. Örnekte geçen bu kelime, Çıġatay olmalıdır. 

Doğrusu: Çaġatay/ Çıġatay ( چِیغتَای-چَغتَای )// SG-Yazma: Caġatay 

(789)// FK-Özb (G.93/7), Külliyat-Yazma2 (433), Divan-Yazma (106): 

Çıġatay. Bk. Ĥalac/ Ĥalaç (örneği)// Külliyat-Yazma2 (FK) (520), 

Divan-Yazma (544): Çıķatay// ŞT-Yazma: جغتای (T76a/14)// MGT: 

Ça’adai (257)// Kzk.Tr1: Şağatay (620)// YUyg.Tr: Çiġatay (78). 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Nevāyí eyle ulus ĥanıġa ėrür ‘āşıķ 

Ki Türk ķulları Çoçı’dur anıĳ ü Çıġatay28 

                                                           
26

 vaŝlalıġ| FE-Yazma, GS-Yazma (274): vaŝlalik (وصله لیک)// dėk| FE-Yazma, GS-

Yazma: tėk ( کیت ). Bk. GS (261, 336/6), GS-Özb (G.325/6), Külliyat-Yazma2 (85), 

Külliyat-Yazma-TB (71), Divan-Yazma (311). 
27

 Berhemen| FE-Yazma: pírehen (پیرهن). Bk. SG-Yazma (806), BV (396, 546/6), BV-

Özb (G.543/6), Külliyat-Yazma2 (383), Külliyat-Yazma-TB (366), Divan-Yazma 

(498). 

FreeText
Feraği Sözlüğünün Yanlışları Üzerine

Line



 

142 
 

 )نوایی ایله الوس خانیغه ایرور عاشق

  که ترک قول لاری جوجی دور آنیک و چیغتای(

→ Dal (داَل) “dalları az olan uzun ağaç”. Örnekte geçen bu 

kelime, Tal olmalıdır. 

Doğrusu: Tal (تال)// SG-Yazma: Dal “ağaç; söğüt ağacı” (862)// 

AŞ-Yazma (76a), SG-Yazma (599), Tatar.Tr (261): Tal “dal, budak; 

söğüt ağacı”// DLT-Yazma:  َالت  “yaş dal” (513)// Hak.Tr1 (472), Tuv.Tr1 

(105), Alt.Tr (166), Mlk.Tr (372), YUyg.Tr (386), Trkm.Tr1 (614): Tal 

“söğüt”// Kzk.Tr1: Tal “yaş dalları olan, ince yapraklı ağaç” (514)// 

Krgz.Tr: Tal “söğüt; çubuk, ince çubuk” (700)// Özb.Tr1: Tål “söğüt” 

(91). 

Nāŝır’dan: 

Tal yıġaçlar minberide šūší ķuş meclis tutar 

Ķumrí bülbül muķrí olup ün çėker tün kündüzi29 

 )تال ییغاج لار منبریده طوطی قوش مجلس توتار

 ندوزی(قمری بلبل مقری اولوب اون چیکار تون کو

→ Saķçı (ساقچی) “ibadet eden; peygamber”. Örnekte geçen bu 

kelime, Sawçı olmalıdır. 

Doğrusu: Sawçı (ساڤچی)// SG-Yazma: Saġçı/ Saķçı “koruyucu, 

bekçi” (894/896)// KE-Yazma1: Sawçı (ساڤجی) (205/273)// KE-Yazma2: 

 ;peygamber, elçi“ ساڤجی ;”söz; atasözü“ ساڤ :DLT-Yazma //(53v) سافجی

dünürcü” (634)// Kzk.Tr1: Javşı “elçi, ara bulucu; dünürcü” (169)// 

Krgz.Tr: Cooçu/ Cuuçu “dünür; kılavuz (evlenme işinde aracılık eden)” 

(222/235)// Tatar.Tr: Yavçı “kız istemeye giden kimse, dünür” (335)// 

Özb.Tr1: Såvçi “dünürcü” (77)// Trkm.Tr1: Savçı “dünürcü” (564)// 

Moğ-Les: Caguçi/ Cūç/ Ciguçi “ara bulucu; kılavuz, haberci” 

(1582/1623). 

Nāŝır’dan: 

İbrāhím oġlı ėdi İsģāķ Tėĳri sawçısı 

                                                                                                                                             
28

 Çoçı’dur anıĳ ü Çıġatay| FE-Yazma: Çoçı durur anıĳ Çaķtay ( جوجی دورور آنیک

یچقتا ). Bk. SG-Yazma (789), FK (574, 624/7), FK-Özb (G.594/7), Külliyat-Yazma2 

(520: Çıķatay), Divan-Yazma (544: Çıķatay). 
29

 Tal yıġaç| FE-Yazma: Dal yaķaç (دال یاقاج). Bk. KE (124), KE-Yazma1 (98), KE-

Yazma2 (68v). 
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Miĳ yalavaç toġdı andın barçanıĳ ol başçısı30 

 )ابراهیم اوغلی ایدی اسحق تینکری ساڤچی سی

 ینک یلاوج توغدی آندین بارچه نیک اول باشجی سی(م

→ Sayru (سَایرُو) “hastalık”. 

Doğrusu: “hasta, sayrı”. Bk. SG-Yazma (919), Derleme. 

[Fevāyidü’l-Kiber’den:] 

Ger Nevāyí sāyir ėrdi hicrdin ġam taġıda 

Tėbrene almas çü hicr ėgnige ķoydı ġam taġın31 

 ایردی هجردین غم تاغیده)کر نوایی سایر 

 تیبرانا آلماس چو هجر ایکنیکا قویدی غم تاغین(

→ Saķış (سَاقیِش) “sayı, hesap”. Örnekte geçen bu kelime, Saġış 

olmalıdır. 

Doğrusu: Saġış (ساغیش)// SG-Yazma: Saġış “sayı, hesap” (895)// 

DLT-Yazma: Saķış (سَقِش) “adet, sayı; sayma, sayış” (554)// Derleme: 

Sağış “sayı”. 

Gül [ü] Nevrūz-ı Mevlānā Sāķí’den: 

Saĳa boydaş bėş altı bende-zāde 

Tapuķçılar saġışındın ziyāde32 

 )سنکا بویداش بیش آلتی بنده زاده

 تبوقچی لار ساغیشندین زیاده(

→ Sıġraķ (سِغرَاق) “kadeh”. 

Doğrusu: Saġraķ (سَغراق)// SG-Yazma: Saġraķ/ Sıġraķ “ibikli 

testi; kadeh” (895/983)// KE-Yazma1: (97) سغراق// KE-Yazma2: سَغراق 

(68v)// DLT-Yazma: Saġır/ Saġraķ “kadeh” (205/237)// CC2: Savrak 

“kafatası” (807)// YUyg.Tr: Saġra “sağrı” (337)// Derleme: Sağrak/ 

Suğrak “kadeh”. 

Nāŝır’dan: 

                                                           
30

 Tėĳri| FE-Yazma: Teĳri (تنکری)// sawçı| FE-Yazma: saķçı (ساقچی). Bk. SG-Yazma 

(896), KE (96), KE-Yazma1 (77), KE-Yazma2 (53v). 
31

 sāyir| FE-Yazma: sayru (سایرو)// Tėbrene| FE-Yazma: Tebrene (تبرانا)// ķoydı| FE-

Yazma: ķoymış ( شیمیقو ). Bk. SG-Yazma (919), FK (482, 522/9), FK-Özb (G.497/9), 

Külliyat-Yazma2 (503), Divan-Yazma (456). 
32

 boydaş| FE-Yazma: yoldaş (یولداش)// saġışındın| FE-Yazma: saķışındın (ساقیشندین). Bk. 

SG-Yazma (895), GN1 (85, 998), GN2 (345, 1004), GN-Yazma1 (33), GN-Yazma2 

(104). 
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Lāle saġraķın içerde sayrar esrüp sanduvaç 

Turna ün tartıp öterde sėkrişür baķlan ķozı33 

 )لاله سغراقین ایچارده سایرار اسروب سندواج

 تورنا اون تارتیب اوتارده سیکریشور بقلان قوزی(

→ Sandavaç (سَندوََاج) “bülbül”. 

Doğrusu: Sanduvaç (سَندوَُاج)// NS-Yazma: سَندوَاج (89b)// DLT-

Yazma: (523) سَندوُاج// Kzk.Tr1: Sanduğaş (466)// Tatar.Tr: Sanduġaç 

(229)// Derleme: Sanduvaç/ Sanduğaç. 

Örnek için Bk. Saġraķ. 

→ Selkençek (سَلکَنجَک) “salıncak; [iple boyna asılan muska]”. 

Örnekte geçen bu kelime, Silkinçek olmalıdır. 

Doğrusu: Silkinçek (سِیلکینجَک)// AŞ-Yazma: سَالکَنجَک-سَالنَجَک  

(/k/’ler ile) “iple boyna asılan muska” (124b)// SG-Yazma: سِیلکینجک 

“iple boyna asılan muska. Silkinmek eyleminden türetilmiştir”. FE’de 

verilen anlamın yanlış olduğu da belirtilmiştir (992); Salġıncaķ 

“salıncak” (901)// Külliyat-Yazma2 (NŞ) (219), Külliyat-Yazma-TB 

(202), Divan-Yazma (312): سیلکینجاک// Alt.Tr: Silkinçek “nazarlıklı” 

(155)// Krgz.Tr: Selkin-/ Silkin- “silkinmek” (644/655); Selkinçek 

“salıncak” (644)// Mlk.Tr: Sengilçek/ Sengkilçek “salıncak” (338)// 

Özb.Tr2: Sålinçäk “kış kulaklığı” (433)// YUyg.Tr: Segençük “salıncak” 

(344)// Trkm.Tr1: Sallançak “salıncak” (558). 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Nė hūş ümídi kim ‘uryān nigūn ķad birle ursam tek 

Perílerġa cünūn šūmārıdur boynumda silkinçek34 

 هوش امیدی کیم عریان نکون قد بیرله اورسام تک )نی

 پری لارغه جنون طوماریدور بوینومده سیلکینجک(

→ Sal (سَال) “sudan geçmek için kamış veya ağaç dalları birbirine 

bağlanarak yapılan köprü (پل)”. 

Doğrusu: “kamış veya ağaç dalları birbirine bağlanarak yapılan 

                                                           
33

 sėkrişür baķlan| FE-Yazma: sekrişür balķan (سکریشور بلقان). Bk. KE (124), KE-

Yazma1 (97), KE-Yazma2 (68v). 
34

 ‘uryān| FE-Yazma: her yan (هر یان)// silkinçek| FE-Yazma: selkencek (سلکنجک). Bk. 

AŞ-Yazma (124b), SG-Yazma (992), NŞ (326, 327/1), NŞ-Özb (G.327/1), Külliyat-

Yazma2 (219), Külliyat-Yazma-TB (202), Divan-Yazma (312). 
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su taşıtı, sal”// AŞ-Yazma (124b), SG-Yazma (900), DLT-Yazma (513), 

Hak.Tr1 (405), Tuv.Tr1 (90), Alt.Tr (148), Kzk.Tr1 (462), Krgz.Tr 

(630), Tatar.Tr (227), YUyg.Tr (338), Trkm.Tr1 (555), Moğ-Les (1031): 

Sal “sal”// Özb.Tr2: Sål “sal” (433). 

[Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar’dan:] 

Çomġalı ķoymas ķuruķ ney dėk süĳekler eşk ara 

Šurfe kör kim baģr-ı bí-pāyān ara salım budur35 

 )چومغالی قویمس قوروق نی دیک سونکک لار اشک ارا

 طرفه کور کیم بحر بی پایان ارا سالیم بودور(

→ Saķıt (سَقِیت) “yedi gezegenden biri olan Merih yıldızı”. 

Örnekte geçen bu kelime, Sewit olmalıdır. 

Doğrusu: Sewit (سَڤِیت) “Venüs, Zühre yıldızı”// SG-Yazma: Saķıt 

 سڤیت :Merih yıldızı” (896) (FE kaynaklı madde)// KE-Yazma1“ (سَقیت)

“Zühre” (32/95)// KE-Yazma2: سقیت “Zühre” (21v/66v)// DLT-Yazma: 

-Merih” (461)// KB-Herat (16): “Venüs, Zühre yıldızı”; KB“ بقَِر سُقِم

Fergana (22): سڤیت (KB: 135). 

Örnek için Bk. Buġday Başı. 

→ Sergek (سَرکَک) “uykusu hafif”. Örnekte geçen bu kelime, 

Sėrgek olmalıdır. 

Doğrusu: Sėrgek (سِیرکَک)// AŞ-Yazma: Sergeg (سَرکاک) (/g/’ler 

ile) “tez uyanılan hafif uyku” (122b); سِیرکاک (ilk kef /g/ ile, ikinci kef 

/k/ ile) “uykudan belinleyip uyanma; göz çapaklanmak, gözü donmak” 

(128a)// SG-Yazma: سِیرکاک (/g/ üstün ile) “uykusuz; uykusuzluk” 

(974)// DLT-Yazma: سَرکَک “sarhoşluktan yalpalama” (410)// CC2: 

Sėrgek “uyanık, dikkatli, uykusu hafif” (810)// Hak.Tr1: Sirgek 

“dikkatli; uyanık, gözü açık” (436-437)// Tuv.Tr1: Sergek “uyanık, ayık; 

dinç, sağlam” (92)// Alt.Tr: Sergek “dinç; dikkatli; uyanık, gözü açık” 

(152)// Kzk.Tr1: Sergek “uykusu hafif, uyanık; dinç, çevik, canlı” 

(480)// Krgz.Tr: Sergek “canlı, uyanık; ihtiyatlı, dikkatli” (647)// 

Özb.Tr2: Sergäk “dikkatli, titiz, tedbirli, ihtiyatlı, uyanık, tetik” (423)// 

YUyg.Tr: Sergek “uyanık, gözü açık” (347)// Moğ-Les: Sere-/ Seri-/ 

                                                           
35

 dėk| FE-Yazma, GS-Yazma (182): tėk (تیک). Bk. SG-Yazma (900), GS (141, 162/5), 

GS-Özb (G.158/5), Külliyat-Yazma2 (55), Külliyat-Yazma-TB (42), Divan-Yazma 

(165). 
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Serge-/ Sergü- “sezmek, uyanmak, ayılmak, kendine gelmek; 

canlanmak, dinçlenmek”; Sergeg “sezici, uyanık, dikkatli” (1069/1071). 

[Nevādirü’ş-Şebāb’dan:] 

Mėn öldüm nāledin nāz uyķusıdın yār açmas köz 

Nė sūd andın ki hicrān şāmı bolġay közlerim sėrgek36 

 )مین اولدوم ناله دین ناز اویقوسی دین یار آجمس کوز

 نی سود آندین که هجران شامی بولغای کوزلاریم سیرکک(

→ Ŝaķırġan (صَقِرغَان) “Arapçada ‘Akke denilen bir kuşun adı, 

[saksağan]”. 

Doğrusu: Ŝaķızġan (صَقِزغَان)// AŞ-Yazma: Saķızġan (ساقیزغان) 

“saksağan” (123b)// SG-Yazma (93), LM (112, 830), LM-Özb (XII), 

Külliyat-Yazma1 (637), Külliyat-Yazma-TB (625), Hamse-Taşbasma 

(100): Saķızġan// DLT-Yazma: Saġızġan/ Saġzıġan “saksağan” 

(258/220)// Hak.Tr1: Saashan “saksağan” (398)// Tuv.Tr1: Saaskan 

“saksağan” (90)// Alt.Tr: Saĳıskan “saksağan” (149)// Kzk.Tr1: 

Savısqan “saksağan” (473)// Krgz.Tr: Sağızğan “saksağan” (629)// 

Tatar.Tr: Sayısķan “saksağan” (231)// Özb.Tr2: Zäğizğån “saksağan” 

(517)// YUyg.Tr: Sėġizxan “saksağan” (349)// Moğ-Les: Şagacagay/ 

Şāzgay/ Sigacagay “saksağan” (1158)// BR2: ‘Akke (عَکّه) “saksağan” 

(16). 

→ Ŝaķırtıġa (صَاقِرتغَِه) “sakırga, kene”. 

Doğrusu: Ŝaķırtġa (صاقرِتغه)// SG-Yazma: Saġırtķa (ساغیرتقه) 

(895) (FE kaynaklı madde)// DLT-Yazma: Saķırķu/ Saķarķu (245)// TZ-

Yazma: Ŝaķurġa/ Ķıŝılšıķı (56)// Hak.Tr1: Sağarthı/ Şağartış (402/464)// 

Tuv.Tr1: Sargı (91)// Şor.Tr: Sartka (90)// Trkm.Tr1: Sakırtga (554). 

                                                           
36

 sėrgek| FE-Yazma, NŞ-Yazma (278): sergek (سرکک). Bk. AŞ-Yazma (122b/128a), 

SG-Yazma (974), NŞ (322, 323/5), NŞ-Özb (G.323/5), Külliyat-Yazma2 (218), 

Külliyat-Yazma-TB (202), Divan-Yazma (309). 
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4. Sonuç 

Bu çalışmada, Ferāġí mahlaslı Muģammed bin Żiyā’u’d-dín 

Ģüseyní tarafından 1642’de İran’da Safevi şahı Ŝafí bin Ŝafí adına 

yazılan Miftāģu’l-Luġat adlı Türkçe-Farsça sözlük incelenmiştir. Bu 

sözlüğün biricik nüshası İran-Tahran Milli Kütüphanesi 5-19055 

numarada saklanmaktadır. Bu eserdeki maddeler geniş Türk dili 

alanından seçilmiştir. Ancak örneklerin çoğu Nevāyí’nin eserlerinden 

özellikle de Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar adlı eserinden seçildiği için bu eseri 

Çağatay Türkçesi Sözlüğü biçiminde adlandırmak mümkündür. Sözlük 

aynı zamanda 18. yüzyılda Mírzā Mehdí Ĥan Esterābādí tarafından 

yazılan Senglaĥ sözlüğünün en önemli kaynağıdır. Sözlükte toplam 

madde sayısı 720’dir. 

Diğer Çağatay Türkçesi sözlüklerinde olduğu gibi bu sözlükte 

bazı yanlışlar bulunmaktadır. Bu çalışmada sözlükte yer alan yanlış veya 

yanlış olma ihtimali bulunan maddeler ve anlamlandırmalar ortaya 

konulmuş, Türkologları uzun zaman uğraştırıp yanılgıya düşüren şüpheli 

sözcüklerin kaynakları belirtilerek bir çözüm getirilmeye çalışılmıştır. 

Bunların sayesinde sözlüklere giren birçok yanlışın düzeltilebileceğini 

düşünmekteyiz.  

Maddeler veya anlamlandırmalarda yanlışlar olduğu gibi, 

maddelere tanık olarak getirilen örneklerde de yanlışlar bulunmaktadır. 

Ferği’nin yanlışlarının bir kısmı Senglah’ta belirtilerek düzeltilmiştir. 

Ferği’nin yanlışlarının bir kısmı Senglaĥ’ta belirtilerek düzeltilmiştir. 

Bunların dışında El yazma mecmuasında sözlükten sonra Feraği 

tarafından istinsah edilen GS-Yazma kaynaklı yanlışlar bulunmaktadır. 

 

Kısaltmalar 

FE Ferāġí// AŞ Abuşķa// H. hicri// hük. hüküm sürdüğü tarih// Ktp. 

Kütüphanesi// nr. Numara 

öl. Ölümü// s. sayfa// TDK Türk Dil Kurumu 
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On the Mistakes of Feraği Dictionary 

Dr. Farhat Rahimi
1
 

Abstract 

Many Chagatai Turkish dictionaries have been edited in every corner 

of the world to understand the works of ‘Alí Şír Nevāyí. One of these is the 

Chagatai Turkish-Persian dictionary of Muģammed bin Żiyā’u’d-dín Ģüseyní, 

with the pseudonym Ferāġí, named Miftāģu’l-Luġat written in the name of the 

Safavid sultan Ŝafí bin Ŝafí in the field of Iran in the 17th century. This work, 

with the total number of entries being 720, was published by Farhad Rahimi in 

Türkiye in 2021 and in Iran in 2024. The entries in this work have been 

selected from the broad field of Turkish language. However, since he chose 

most of the examples from Nevāyí’s works, especially from his work called 

Ġarāyibü’ŝ-Ŝıġar, it would not be wrong to name this work as Chagatai Turkish 

dictionary. The only copy of this work, written in 1642, is kept in the Iran-

Tehran National Library, number 5-19055. These dictionaries, which were 

generally written in the Ottoman Empire, Iran, Azerbaijan, Khorasan, India or 

Turkestan and have great value for the history of the development of the 

Turkish language, have formed a school of lexicography. These dictionaries, in 

Caferoğlu's words, unfortunately are not free from errors. There are such 

errors in Feraği Dictionary, as in all written dictionaries. The aim of this study 

was to identify such errors. 

Key words: Nevāyí, Chagatai Turkish, Lexicography, Chagatai Turkish 

Dictionaries, Iran, Safavids, Miftāģu’l-Luġat, Feraği, 17th century. 
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